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Specificatii privind dulapul

iesire

Cabinet specification
outlet

RO - Dimensiuni pentru instalare.

EN - Measurements for installation. Hood fastening.

Australia si

Noua Zeelanda

Min. | Min.
520mm | 650mm

............................

Min. | Min.
520mm | 600mm
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RO - Instalarea supapei de sens (4).
Montarea tubului de aspiratie (5).

EN - Installation of check valve (4).
Assembly of the suction pipe (5).

1 I
OPTIONAL

NRS PIPE




RO - Montarea carterului de acoperire si conexiune elec- —m
trica (6). OPTIONAL

EN - Assembly of the duct cover and electrical connecti-
ons (6).




FILTRU CU CARBUNE-ZEOLIT
(OPTIONAL)
CARBON-ZEOLITE FILTER
(OPTIONAL)

min 15 cm

RO - Instalarea filtrului cu carbune-zeolit (optional).
In caz de instalare a versiunii filtrante, trebuie montat in orice caz
un tub pentru iesirea aerului din corpul suspendat.

EN - Installing the carbon-zeolite filter (optional).
In the case of installation in a filter version, an air outlet pipe must
in any case be fitted to the wall unit.




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SI AVERTISMENTE

Lucrarea de instalare trebuie efectuata de in-
stalatori competenti si calificati, conform in-
dicatiilor cuprinse in acest manual si a nor-

melor in vigoare.

in cazul in care cablul de alimentare sau alte com-
ponente sunt deteriorate, hota NU trebuie utilizata:
deconectati hota de la sursa de alimentare electrica si
contactati distribuitorul sau un centru autorizat de asi-
stenta tehnicd pentru reparatii.

Nu modificati structura electrica, mecanica si fun-
ctionala a aparatului.

Nu incercati sa efectuati de unul singur reparatii sau
inlocuiri: interventiile efectuate de persoane care
nu detin competente si calificare pot provoca daune
si vatamari chiar dintre cele mai grave, lucrurilor si/
sau persoanelor, care nu sunt acoperite de garantia
oferita de producator.

AVERTISMENTE PENTRU INSTALATOR
SIGURANTA TEHNICA

inainte de a instala hota, verificati integrita-
tea si functionalitatea fiecarei parti a aceste-
ia: daca observati anomalii, nu continuati in-
stalarea si contactati distribuitorul.

in cazul in care se observa un defect de natura este-
tica hota NU trebuie instalata; puneti-o la locin am-
balajul sau original si contactati distribuitorul.
Dupa instalare nu va fi acceptata nici o reclamatie
privind defecte estetice.

In timpul instalarii utilizati intotdeauna mijloace indi-
viduale de protectie (ex.. incdltaminte de protectie) si
adoptati comportamente prudente si corecte.

Kit-ul de fixare (suruburi si dibluri) livrat impreund cu
hota poate fi utilizat exclusiv pe pereti din ziddrie: in caz
de instalare pe pereti din alte materiale, trebuie sd aveti
in vedere alte sisteme de fixare, tinand cont de rezistenta
peretelui si de greutatea hotei (indicata la pag. 2).
Retineti faptul cd instalarea cu sisteme de fixare diferite
de cele furnizate sau neconforme poate conduce la ri-
scuri de naturd electricd si de etansare mecanica.

Nu instalati hota in medii externe si nu o expuneti
agentilor atmosferici (ploaie, vant, etc...).

SIGURANTA ELECTRICA

Instalatia electrica la care este conectata hota

trebuie sa fie conform normelor si prevazuta

cu impamantare in conformitate cu normele
in materie de siguranta din tara de utilizare; in plus,
trebuie sa fie conforma cu normele europene in ma-
terie de interferente radio.
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Inainte de a instala hota verificati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe placuta amplasata in in-
teriorul hotei.

Priza utilizata pentru conectarea electrica trebuie sa fie
usor accesibila cu aparatura instalata: in caz contrar, pre-
vedeti un intrerupator general pentru a deconecta hota
la nevoie.

Orice eventuald modificare adusa instalatiei electrice va
trebui efectuata numai de un electrician calificat.

Lungimea maxima a surubului de fixare a cosului de eva-
cuare (furnizat de producator) este de 13 mm. Utilizarea
de suruburi neconforme cu aceste instructiuni poate
conduce la riscuri de naturd electrica.

In caz de functionari defectuoase ale aparatului, nu inc-
ercati sa rezolvati singuri problema, ci contactati Distri-
buitorul Autorizat sau un Centru de Asistenta autorizat
pentru reparatii.

in timpul instalarii hotei, deconectati apara-
tul din priza scotand stecherul sau actionand
intrerupatorul general.

SIGURANTA EVACUARE GAZE ARSE

Nu conectati aparatul la conducte de evacua-
re a fumului produs prin ardere (de ex. cen-
trale, seminee, etc...)

Inainte de instalarea hotei asigurati-va ca sunt respecta-
te toate normele in vigoare privind evacuarea aerului in
exteriorul incaperii.

Abatere pentru Australia si Noua Zeelandd: Hotele
aspirante si alte sisteme de aspiratie a gazelor arse din
bucdtdrie pot afecta negativ functionarea in siguranta
a aparatelor electrocasnice care functioneazd cu ar-
derea gazului sau a altor combustibili (chiar daca se
afld in alte camere) din cauza returului gazelor de ar-
dere, care ar putea provoca intoxicatie cu monoxid de
carbon. Dupad instalarea unei hote de bucdtdrie sau a
altui sistem de aspiratie a gazelor arse din bucdtdrie,
functionarea aparatelor electrocasnice cu ardere pe
gaz trebuie testata de o persoana competentd, pen-
tru a se asigura cd nu are loc returul gazelor de ardere.
(AS/NZS 60335.2.31:2013/A4:2020).
AVERTISMENTE PENTRU UTILIZATOR

Aceste avertismente au fost redactate pentru
A siguranta Dvs. si a celorlalte persoane. Va ru-
gam asadar sa cititi integral si cu atentie acest
manual inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua
operatiuni de curatare a acestuia.



Producatorul declina orice raspundere pentru even-
tuale daune care ar putea fi provocate, direct sau
indirect, persoanelor, lucrurilor si animalelor dome-
stice ca urmare a nerespectarii avertismentelor de
siguranta indicate in acest manual.

Este foarteimportant caacest manual deinstructiuni
sa fie pastrat impreuna cu aparatul pentru orice con-
sultare viitoare.

Dacd aparatul este vandut sau transferat unei alte per-
soane, asigurati-vd cd este livrat impreuna cu manualul,
astfel incat noul utilizator sa poata fi informat cu privire
la functionarea hotei si cu privire la avertismentele core-
spunzatoare.,

Dupa instalarea hotelor din otel inoxidabil trebuie
efectuatd curatarea acestora pentru indepdrtarea re-
ziduurilor de adeziv ale ambalajului de protectie si a
eventualelor pete de grdsimi si ulei care, daca nu sunt
indepdrtate, pot cauza deteriorarea ireversibild a supra-
fetei hotei. Pentru aceasta operatiune producdtorul re-
comandad utilizarea servetelelor din dotare, disponibile si
in comert

Solicitati piese de schimb originale.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aparatul este destinat exclusiv si numai aspiratiei
gazelor arse produse in timpul gatitului alimentelor
intr-un mediu casnic, neprofesional: Orice alta uti-
lizare in afara de aceasta este necorespunzatoare,
poate cauza daune persoanelor, bunurilor si anima-
lelor de companie si exonereaza producatorul de
orice raspundere.

Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta minima de
8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau care nu detin experienta sau cu-
nostintele necesare, cu conditia sd fie supravegheate
sau dupa ce au primit instructiuni privind utilizarea in
sigurantd a aparatului si dupd ce au inteles pericolele
aferente acestuia.

Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea care revine in sarcina utilizatoru-
lui nu trebuie efectuate de copii in cazul in care nu sunt
supravegheati.

AVERTISMENTE
CURATAREA

AN

PRIVIND  UTILIZAREA Sl

inainte de a efectua orice operatiune de
curatare sau intretinere, deconectati aparatul
din priza scotand stecherul sau actionand
intrerupatorul general.

Nu utilizati hota cu mainile ude sau cu picioarele de-
sculte.
Cand aparatul nu este utilizat, controlati intotdeauna ca
toate componentele electrice, (lumini, aspirator), sa fie
oprite.
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Greutatea maxima totald a eventualelor obiecte po-
zitionate sau atarnate (in cazul in care este prevdzut) pe
hota nu trebuie sa depaseasca 1,5 Kg.

Controlati friteuzele in timpul utilizarii: uleiul incdlzit
excesiv ar putea lua foc.

Nu aprindeti flacdri libere sub hotd.

Nu flambati mancarea sub hota.

Nu folositi niciodatd hota fara filtrele metalice de retinere
a grasimilor; in caz contrar, grdsimea si murdaria se vor
depune in aparat compromitand functionarea acestuia.
Partile accesibile ale hotei ar putea fi calde daca sunt uti-
lizate impreund cu aparate de gadtit.

Nu efectuati operatiuni de curdtare cand partile hotei
sunt calde.

In cazul In care curatarea nu este efectuata prin modali-
tatile si cu produsele indicate in acest manual, este posi-
bil sa aparad riscul de incendiu.

Deconectati intrerupatorul general cand aparatul nu
este utilizat pe perioade indelungate.

in caz de utilizare simultana cu alte aparate

(centrale, sobe, seminee, etc.) alimentate cu

gaz sau cu alti combustibili, asigurati o venti-

latie corespunzatoare a incaperii in care se
realizeaza aspiratia fumului, conform normelor in
vigoare.

INSTALARE
parte rezervata exclusiv personalului calificat

nainte de a efectua instalarea hotei,
CITITI CU ATENTIE
capitolul ,INSTRUCTIUNI SI AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA".

CARACTERISTICI TEHNICE

Datele tehnice ale aparatului sunt indicate pe etichetele amplasate in interiorul hotei.

POZITIONARE

Distanta minima dintre partea cea mai inalta a echipamentului pentru gatit
si partea cea mai de jos a hotei de bucatarie este indicata in instructiunile de
montare.

Tn general, cand hota de bucatarie este amplasatd deasupra unei plite cu gaz, aceastd
distantd trebuie sd fie de cel putin 65 cm (25,6"). Cu toate acestea, pe baza standar-
dului EN60335-2-31, distanta minimd dintre plitd si partea inferioard a hotei poate fi
redusd la cota indicata in instructiunile de montare.

Dacd instructiunile plitei cu gaz specifica o distanta mai mare, aceasta trebuie avuta
in vedere.

Nu instalati hota in medii externe si nu o expuneti agentilor atmosferici (ploaie, vant,
etc...).

CONEXIUNE ELECTRICA
(parte rezervata exclusiv personalului calificat)
Tnainte de a efectua orice operatiune la hota deconectati aparatul de
la reteaua de alimentare cu energie electrica.
Asigurati-va ca nu sunt deconectate sau taiate firele electrice din in-
teriorul hotei:
in caz contrar, adresati-va celui mai apropiat Centru de Asistenta.
Pentru bransarea electrica adresati-va personalului calificat.
Conexiunea trebuie efectuata in conformitate cu dispozitiile legale in vigoare.
Tnainte de a conecta hota la reteaua de alimentare cu energie electricd, verificati ca:
tensiunea de retea sa corespundd cu cea indicata pe placuta de date aplicatd in
interiorul hotei;
instalatia electricd sd fie conforma normelor si sa poata sustine sarcina (consultati
caracteristicile tehnice indicate in interiorul hotei);



« stecherul si cablul de alimentare sa nu intre in contact cu temperaturi mai mari de
70°C;

+instalatia de alimentare sa fie dotata cu o conexiune de impamantare eficienta si
corectd, conform normelor in vigoare;

- priza utilizatd pentru conectare sa fie usor accesibild dupa instalarea hotei.

In caz de:

- aparate prevazute cu cablu fard stecher: stecherul care urmeaza sa fie utilizat
trebuie sa fie de tip ,standardizat” Firele trebuie conectate dupa cum urmeaza:
galben-verde pentru impamantare, albastru pentru nul si firul maro pentru faza.
Stecherul trebuie conectat la o prizd de siguranta corespunzatoare.

- aparat fix care nu este prevazut cu cablu de alimentare si cu stecher, sau cu un alt
dispozitiv care sa asigure deconectarea de la retea, cu o distanta de deschidere
a contactelor care sa permitd deconectarea completa in conditiile categoriei de
supratensiune ll.

Aceste dispozitive de deconectare trebuie sd fie prevdzute in reteaua de alimen-
tare in conformitate cu regulile de instalare.

Cablul de impamantare galben/verde nu trebuie intrerupt de intrerupdtor.

Producatorul isi declind orice raspundere in caz de nerespectare a normelor in ma-

terie de siguranta.

EVACUARE FUM

HOTA CU EVACUARE EXTERNA (ASPIRANTA)

Tn aceasta versiune, fumul si aburii sunt dirijate catre exterior prin
intermediul tubului de evacuare.
Tn acest scop, racordul de iesire al hotei trebuie sd fie conectat
printr-un tub, la o iesire externa.

Tubul de iesire trebuie sa aiba:

- undiametru cel putin egal cu cel al racordului hotei.

+ 0 usoara inclinatie in jos (cddere) pe segmentele orizontale pentru a evita curge-
rea inapoi a condensului in motor.

+numarul minim indispensabil de coturi.

+ lungimea minima indispensabild pentru a evita vibratiile si reducerea capacitatii
de aspiratie a hotei.
Este necesard izolarea tuburilor daca acestea trec prin medii reci.
Pentru a impiedica revenirea aerului din exterior, este prevazutd o supapa de sens
in cazul motoarelor cu debit de 800m?/h sau mai mult.

Abatere pentru Germania:

cand hota de bucdtdrie se afld in functiune simultan cu aparate alimentate cu energie
diferitd de cea electricd, presiunea negativd in incdpere nu trebuie sé depdseascd 4 Pa (4
x 10-5 bari).

HOTA CU RECIRCULARE INTERNA (FILTRANTA)

La aceasta versiune, aerul trece prin filtrele cu carbune si zeolit
(optionale) pentru a fi purificat si reciclat in mediu.

Controlati ca filtrele cu carbune si zeolit s fie montate pe hotd; in
caz contrar, montati-le conform instructiunilor de montare.

La aceasta versiune, supapa de sens nu trebuie montatd: scoateti-o daca
este prezenta pe racordul de iesire a aerului din motor.

AN

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

parte rezervata exclusiv personalului calificat

ATENTIE: Asigurati-va ca dulapul suspendat are acces frontal disponibil.
Hota poate fi instalata in diverse configuratii.

A Pasii generali de montare se aplica tuturor modurilor de instalare; in
schimb, urmati pasii corespunzatori instalarii dorite, acolo unde este

specificat.
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FUNCTIONARE

CAND TREBUIE PORNITA HOTA?

Porniti hota cu cel putin un minut inainte de a incepe sa gatiti pentru a dirija fumul si
aburii catre suprafata de aspiratie.

Dupa ce ati terminat de gatit, lasati hota pornita pana cand toti vaporii si mirosurile
au fost complet eliminate: folosind functia Timer, puteti seta hota sa se opreasca au-
tomat dupd 15 minute de functionare.

CEVITEZA TREBUIE ALEASA?

Viteza I: mentine aerul curat cu un consum redus de energie electrica.
Viteza Il: conditii normale de utilizare.

Viteza lll: prezenta de mirosuri si aburi puternici.

Viteza IV: eliminari rapide ale mirosurilor si aburilor.

Pentru a reduce impactul asupra mediului, va recomanddm sa setati intotdeauna
viteza minima corespunzatoare nivelului de aspiratie necesar.

CAND TREBUIE SPALATE SAU INLOCUITE FILTRELE?
Filtrele metalice trebuie spalate la fiecare 30 de ore de utilizare.
Pentru mai multe detalii consultati cap ,INTRETINERE”,

PANOU DE COMANDA TACTIL

¥ = = & @

ON/OFF (led albastru aprins cu lumina fixa)
= Pornire/oprire motor si viteza 1

'y

Motor OFF

Impuls lung: schimbarea tonalitatii luminii de 2700K-5600K

Activare viteza 2

Activare viteza 3

Activare viteza 4 doar pentru cateva minute, apoi viteza 3

Pornire/oprire sistem de iluminare
Impuls scurt: pornire/oprire sistem de iluminat
Impuls lung: reglarea intensitatii

TIMER (led aprins intermitent)

Oprire automata dupd 15min.

Functia se dezactiveaza (led stins) daca:
- Se opreste motorul (tasta & ).

- Se modifica viteza.

A Daca panoul de comanda este complet inactiv, inainte de a contacta
Serviciul de Asistenta Tehnica intrerupeti temporar (aproximativ 5”)
alimentarea cu curent a aparatului electrocasnic, actionand daca este posibil
intrerupatorul general, pentru a restabili functionarea normala.

Dacd aceasta masura nu este eficientd, contactati Serviciul de Asistenta Teh-
nica.



Tnainte de a efectua orice operatiune de curatare sau intretinere, de-

INTRETINERE
A conectati aparatul din priza scotand stecherul sau actionand intrer-
updtorul general.

Nu trebuie utilizate produse de curatare care contin substante abrazive, acide
sau corozive si lavete cu suprafete aspre.

Intretinerea constanta garanteazd o bund functionare si un randament optim in timp.
O atentie deosebita trebuie acordata filtrelor metalice de retinere a grasimilor:
curatarea frecventd a filtrelor si a suporturilor acestora garanteaza lipsa acumularii
de grasimi inflamabile.

CURATAREA SUPRAFETELOR EXTERNE

Se recomanda curatarea suprafetelor externe ale hotei cel putin o data la 15 zile
pentru a evita ca uleiurile sau grasimile sd le deterioreze. Pentru curatarea hotel, reali-
zatd din otel inoxidabil periat, Producatorul recomanda utilizarea servetelelor,Magic
Steel”care pot fi comandate si on-line pe pagina internet www.e-falmec.com.

Ca o alternativa si pentru toate celelalte tipuri de suprafete, curatarea trebuie
efectuata utilizand o laveta umeda usor imbibata intr-un detergent neutru lichid sau
cu eventualul detergent livrat impreuna cu aparatul.

Incheiati curétarea printr-o cldtire atentd si prin uscare cu lavete moi

Curatarea panourilor din sticld trebuie efectuatd numai cu produse de curatare spe-

cifice necorozive sau neabrazive utilizand o laveta moale.
Producatorul declind orice rdspundere in caz de nerespectare a acestor instructiuni.

Nu utilizati prea multa apa in apropierea panoului de comanda si a
dispozitivelor de iluminare pentru a evita ca umiditatea sa ajunga la
componentele electronice.

CURATAREA SUPRAFETELOR INTERNE
c Este interzisa curatarea componentelor electrice sau a partilor mo-

torului din interiorul hotei cu lichide sau solventi.

Pentru componentele metalice interne consultati paragraful precedent.
FILTRE METALICE PENTRU GRASIMI
Se recomanda spélarea frecventa a filtrelor metalice (cel putin o data pe luna),
|asdndu-le la inmuiat timp de aproximativ 1 ord in apa fierbinte cu detergent pentru
vase, evitand sa le indoiti.
Nu utilizati produse de curatare corozive, acide sau alcaline.
Clatiti-le cu grija si asteptati sd se usuce complet inainte de a la monta la loc.
Spalarea in masina de spdlat vase este permisa, dar poate cauza inchiderea la culoare
a materialului filtrant: pentru a reduce aceastd problema, utilizati cicluri de spalare la
temperaturi joase (max. 60°C) fara a folosi detergenti.
Pentru extragerea si introducerea filtrelor metalice pentru grasimi consultati in-
structiunile de montare.

FILTRE CU CARBUNE SI ZEOLIT (OPTIONAL)

Pentru durata de viata utild si regenerarea filtrelor, consultati instructiunile specifice
puse la dispozitie in ambalajul acestora.

Asteptati ca filtrul sa fie rece inainte de a-I monta la loc.

A
A

ILUMINARE

Hota este dotata cu iluminare cu led de inalté eficientd, cu consum redus si de mare
duratd in conditii de utilizare normale.

Tn caz de defectare, adresati-va distribuitorului sau unui centru autorizat de asistentd
tehnicd, pentru reparatii.

Structura din metal

In cazul unei incorecte instaldri a filtrului cu cirbune activ KACL.960
(structura din plastic), acesta nu poate fi spalat sau regenerat, ci trebuie
inlocuit si sub nicio forma nu trebuie introdus in cuptor.
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UTILA

Simbolul tomberonului barat indicat pe aparatura pe care o detineti indica

ELIMINAREA LA SFARSITUL DURATEI DE VIAT.
j l J : faptul ca produsul este un DEEE, adica un ,Deseu rezultat din echipa-
B chte electrice si electronice”si ca urmare nu trebuie aruncat la un loc

cu deseurile menajere (adicd la un loc cu ,deseurile mixte”), ci trebuie gestionat
separat pentru a fi supus unor operatiuni corespunzatoare in vederea reutilizarii sale,
sau unui tratament specific, pentru inlaturarea si eliminarea in sigurantd a eventuale-
lor substante daunatoare pentru mediu si extragerea materiilor prime care pot fi re-
ciclate. Eliminarea corectd a acestui produs va contribui la recuperarea unor resurse
pretioase si la evitarea posibilelor efecte negative asupra sanatatii umane si asupra
mediului, care ar putea fi cauzate de o eliminare necorespunzatoare a deseurilor.

Va rugam sa contactati autoritdtile locale pentru mai multe detalii privind cel mai
apropiat punct de eliminare a deseurilor. In conformitate cu legislatia nationala, ar
putea fi aplicate penalitéti in cazul elimindrii incorecte a acestor deseuri.

INFORMATII PRIVIND ELIMINAREA IN ITALIA

In Italia aparaturile DEEE trebuie predate:

- Centrelor de Colectare (denumite si insule ecologice sau platforme ecologice)
amenajate de primarii sau de companiile de salubritate urbana (in multe localitati
se efectueaza si serviciul de ridicare de la domiciliu a aparaturilor DEEE volumino-
ase);

- lamagazinul de la care se achizitioneaza noua aparatura, care are obligatia de a le
colecta gratuit (colectare In sistem,unu la unu”);

- la orice magazin*, care are obligatia de a le colecta gratuit si fara obligatie de
achizitionare (colectare in sistem,unu la zero").

In acest caz:
1) aparatura DEEE, pentru a putea fi returnatd, trebuie sa fie de ,dimensiuni foarte
mici” (inaltime, adancime si ldtime mai mici de 25 cm);

*2) magazinul caruia ii este returnata aparatura DEEE trebuie sa aiba o suprafatd de
vanzare mai mare de 400 mp.

INFORMATII PRIVIND ELIMINAREA IN TARILE DIN UNIUNEA EUROPEANA
Directiva comunitara privind aparaturile DEEE a fost transpusa in mod diferit in fie-
care tara In parte, asadar, in cazul in care doriti sa eliminati aceastd aparaturd vd re-
comanddm sd contactati autoritatile locale sau Distribuitorul Autorizat pentru a afla
metoda corectd de eliminare.

INFORMATII PRIVIND ELIMINAREA N TARILE DIN AFARA UNIUNII EUROPENE
Simbolul tomberonului barat este valabil numai in Uniunea Europeand: in cazul in
care doriti sa eliminati aceasta aparatura in alte tdri, vd recomandam sd contactati au-
toritatile locale sau distribuitorul autorizat pentru a afla metoda corecta de eliminare.

ATENTIE!

Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari aparaturilor in orice moment
si fara notificarea prealabila. Tiparirea, traducerea si reproducerea chiar si partiald a
acestui manual trebuie autorizate in prealabil de Producator.

Informatiile tehnice, reprezentarile grafice si specificatiile cuprinse in acest manual
sunt orientative si nu pot fi divulgate.

Limba de redactare a manualului este limba italiana; Producdtorul isi asuma respon-
sabilitatea pentru eventuale erori de transcriere sau traducere.
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SAFETY INSTRUCTIONS
AND WARNINGS

Installation operations are to be carried
out by skilled and qualified installers in ac-
cordance with the instructions in this book-
let and in compliance with the regulations
in force.

DO NOT use the hood if the power supply cable
or other components are damaged: disconnect
the hood from the electrical power supply and con-
tact the Dealer or an authorised Servicing Dealer for
repairs.

Do not modify the electrical, mechanical or func-
tional structure of the equipment.

Do not personally try to carry out repairs or re-
placements. Interventions carried out by incom-
petent and unauthorised persons can cause seri-
ous damage to the unit or physical and personal
harm, not covered by the Manufacturer's warran-

ty.
WARNINGS FOR THE INSTALLER

A

TECHNICAL SAFETY

Before installing the hood, check the in-
tegrity and function of each part. Should
anomalies be noted, do not proceed with
installation and contact the Dealer.

Do NOT install the hood if an aesthetic (or cos-
metic) defect has been detected. Put it back into
its original package and contact the dealer.

No claim can be made for aesthetic (or cosmetic)
defects once it has been installed.

During installation, always use personal protective
equipment (e.g.. Safety shoes) and adopt prudent
and proper conduct.

The installation kit (screws and plugs) supplied with
the hood is only to be used on masonry walls: in case
of installation on walls of a different material, assess
other installation options keeping in mind the type
of wall surface and the weight of the hood (indicated
on page 2).

Keep in mind that installations with different types of
fastening systems from those supplied, or which are
not compliant, can cause electrical and mechanical
seal danger.

Do not install the hood outdoors and do not expose
it to atmospheric elements (rain, wind, etc.).

ELECTRICAL SAFETY

The electrical system to which the hood is
to be connected must be in accordance
with local standards and supplied with
earthed connection in compliance with safety
regulations in the country of use. It must also
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comply with European standards regarding radio
antistatic properties.

Before installing the hood, check that the electrical
mains power supply corresponds with what is report-
ed on the identification plate located inside the hood.

The socket used to connect the installed equipment
to the electrical power supply must be within reach:
otherwise, install a mains switch to disconnect the
hood when required.

Any changes to the electrical systemn must be carried
out by a qualified electrician.

The maximum length of the flue fastening screws
(supplied by the manufacturer) must be 13 mm. Use
of non-compliant screws with these instructions can
lead to danger of an electrical nature.

Do not try to solve the problem yourself in the event
of equipment malfunction, but contact the Dealer or
an authorised Servicing Department for repairs.

When installing the hood, disconnect the
equipment by removing the plug or switch-
ing off the main switch.

FUMES DISCHARGE SAFETY

Do no connect the equipment to discharge
pipes of fumes produced from combustion
(for example boilers, fireplaces, etc.).

Before installing the hood, ensure that all standards in
force regarding discharge of air out of the room have
been complied with.

Deviation for Australia and New Zeland: Range hoods
and other cooking fume extractors may adversely
affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due
to back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning.
After installation of a range hood or other cooking
fume extractor, the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.
(AS/NZS 60335.2.31:2013/A4:2020).

USER WARNINGS

These warnings have been drawn up for
your personal safety and those of others.
You are therefore kindly asked to read the
booklet carefully in its entirety before using the
or cleaning the equipment.
The Manufacturer declines all responsibility for
any damage caused directly, or indirectly, to per-



sons, things and pets as a consequence of failing
to comply with the safety warnings indicated in
this booklet.

It is imperative that this instructions booklet is
kept together with the equipment for any future
consultation.

If the equipment is sold or transferred to another per-
son, make sure that the booklet is also supplied so
that the new user can be made aware of the hood's
operation and relative warnings.

After the stainless steel hood has been installed, it
will need to be cleaned to remove any residues re-
maining from the protection adhesive as well as any
grease and oil stains which, if not removed, can cause
irreversible damage to the hood surface. To properly
clean the unit, the manufacturer recommends using
the supplied moist wipes, which are also available
sold separately.

Insist on original spare parts.

INTENDED USE

The equipment is solely intended to be used to
extract fumes generated from cooking food in
non-professional domestic kitchens: any other
use is improper. Improper use can cause damage
to persons, things, pets and exempts the Manu-
facturer from any liability.

The equipment can be used by children over the age
of 8 and by persons with reduced physical, sensory
and mental abilities, or with no experience or knowl-
edge, as long as they do so under supervision or after
having received relative instructions regarding safe
use of the equipment and understanding of the dan-
gers connected to it.

Children are not to play with the equipment. Clean-
ing and maintenance by the user must not be carried
out by children without supervision.

USE AND CLEANING WARNINGS

Before cleaning or carrying out mainte-
A nance operations, disconnect the equip-
ment by removing the plug or switching
off the main switch.

Do not use the hood with wet hands or bare feet.
Always check that all electrical parts (lights, extractor
fan) are off when the equipment is not being used.
The maximum overall weight of any objects placed
or hung (if applicable) on the hood must not exceed
1.5 Kg.

Always supervise the cooking process during the use
of deep-fryers: Overheated oil can catch fire.

Do not leave open, unattended flames under the
hood.

Do not prepare food over an open flame under the
hood.
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Never use the hood without the metal anti-grease
filters: in this case, grease and dirt will deposit in the
equipment and compromise its operation.
Accessible parts of the hood can be hot when used at
the same time as the cooking appliances.

Do not carry out any cleaning operations when parts
of the hood are still hot.

There can be a risk of fire if cleaning is not carried out
according to the instructions and products indicated
in this booklet.

Disconnect the main switch when the equipment is
not used for long periods of time.

A

If other appliances that use gas or other fu-
els are being used at the same time (boiler,
stove, fireplaces, etc.), make sure the room
where the fumes are discharged is well-ven-
tilated, in compliance with the local regula-
tions.

INSTALLATION
only intended for qualified personnel

Before installing the hood,
carefully read the chapter
'SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS.

TECHNICAL FEATURES

The technical specifications are exhibited on the labels located inside the hood.

POSITIONING

The minimum distance between the highest part of the cooking equip-
ment and the lowest part of the hood is indicated in the installation in-
structions.

Generally, when the hood is placed over gas cookers, the distance must be at
least 65 cm (25.6"). However, according to standard EN60335-2-31, the minimum
distance between the cooker and lower part of the hood can be reduced to the
quota reported in the installation instructions.

Should the instructions for the gas cooker specify a greater distance, this must
be taken into consideration.

Do not install the hood outdoors and do not expose it to outdoor environment
(rain, wind, etc.).

ELECTRICAL CONNECTION

(only intended for qualified personnel)

Disconnect the equipment from electrical mains power supply be-

fore carrying out any operations on the hood.

Ensure that the wires inside the hood are not disconnected or cut:
in the event of damage, contact your nearest Servicing Department.
Refer to qualified personnel for electrical connections.

Connection must be carried out in compliance with the provisions of law

in force.

Before connecting the hood to the electrical mains power supply, check that:
voltage supply corresponds with what is reported on the data plate located
inside the hood;
the electrical system is compliant and can withstand the load (see the techni-
cal specifications located inside the hood);
the power supply plug and cable do not come into contact with tempera-
tures exceeding 70 °C;
the power supply system is effectively and properly connected to earth in
compliance with regulations in force;
the socket used to connect the hood is within reach.

In case of:

- devices fitted with cables without a plug: the type of plug to use is a "stand-
ardised" one. The wires must be connected as follows: yellow-green for earth-
ing, blue for neutral and brown for the phase. The plug must be connected to
an adequate safety socket.

ENGLISH



fixed equipment not provided with a power supply cable and plug, or any
other device that ensures disconnection from the electrical mains, with an
opening gap of the contacts that enables total disconnection in overvoltage
category lll conditions.

Said disconnection devices must be provided in the mains power supply in
compliance with installation regulations.

The yellow/green earth cable must not be cut off by the switch.

The Manufacturer declines all responsibility for failure to comply with the safety
regulations.

FUMES DISCHARGE

EXTERNAL EXHAUST HOOD (SUCTION)

In this version the fumes and vapours are discharged outside
through the exhaust pipe.

To this end, the hood outlet fitting must be connected via a
pipe, to an external output.

The outlet pipe must have:

+ adiameter not less than that of the hood fitting.

+ aslight slope downwards (drop) in the horizontal sections to prevent conden-
sation from flowing back into the motor.

+ the minimum required number of bends.

+ the minimum required length to avoid vibrations and reduce the suction per-
formance of the hood.
You are required to insulate the pipes if it passes through cold environments.
In the presence of motors with 800m*h or higher, a check valve is present to
prevent external air flowing back.

Deviation for Germany:

when the kitchen hood is used at the same time as appliances that are powered by
energy other than electricity, the negative pressure in the room must not exceed 4 Pa
(4x 10-5 bar).

HOOD WITH INTERNAL RECIRCULATION (FILTERING)

In this model, air passes through the carbon and zeolite filters
(optional) to be purified and is then recycled into the environ-
ment.

Ensure that the zeolite filters are assembled into the hood, if
not, install them as indicated in the assembly instructions.

In this version the check valve must not be assembled: remove it if it is
on the air outlet fitting of the motor.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
only intended for personnel qualified
WARNING: Make sure the suspended element has available front access.

The generic assembly steps apply to all installations; for each case,

: The hood can be installed in various configurations.
follow the specific steps provided for the required installation.

OPERATION

WHEN TO TURN ON THE HOOD?

Switch on the hood at least one minute before starting to cook to direct fumes
and vapours towards the suction surface.

After cooking, leave the hood operating until complete extraction of all vapours
and odours. By means of the Timer function, it is possible to set auto switch-off
function which will allow the hood to turn off automatically after 15 minutes of
operation.

WHICH SPEED IS TO BE SELECTED?

1st speed: maintains the circulation of clean air with low electricity consump-
tion.

2nd speed: normal conditions of use.

3rd speed: presence of strong odours and vapours.

4th speed: rapid disposal of odours and vapours.

With a view to reducing environmental impact, it is suggested to always set the
minimum speed suitable for the required suction level.

WHEN SHOULD THE FILTERS BE WASHED OR REPLACED?
The metal filters must be cleaned every 30 hours of operation.
For further details see the “MAINTENANCE” chap.

TOUCH PUSHBUTTON PANEL

o
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ON/OFF (Blue led steady on)
Motor on/off and Speed 1

1))

Z
&
<

Motor OFF
Long impulse: change light tone from 2700K to 5600K

Speed 2 activation

Speed 3 activation

Speed 4 is only active for a few minutes, then speed 3 activates.

Light on/off
Short impulse: turn light on and off
Long impulse: adjust intensity

-4 _ | TIMER (LED flashing)

~ | Auto switch-off after 15 min.

The function deactivates (LED off) if:
- The motor turns off (key & ).

- The speed is changed.

A If the pushbutton panel is completely inactive, before contacting
the Technical assistance service, disconnect power temporarily to
the appliance (about 5“), possibly by acting on the main switch, to restore
normal operation.

If this measure has no effect, contact the Technical assistance service.
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Before cleaning or carrying out maintenance operations, discon-

MAINTENANCE
A nect the equipment by removing the plug or switching off the
main switch.

Do not use detergents containing abrasive, acidic or corrosive substances
or abrasive cloths.

Regular maintenance guarantees proper operation and performance over time.
Special attention is to be paid to the metal anti-grease filters : frequent clean-
ing of the filters and their supports ensures that no flammable grease is accu-
mulated.

CLEANING OF EXTERNAL SURFACES
You are advised to clean the external surfaces of the hood at least once every
15 days to prevent oily substances and grease from sticking to them. To clean
the brushed stainless steel hood, the Manufacturer recommends using "Magic
Steel" wipes.
Alternatively and for all the other types of surfaces, it can be cleaned using a
damp cloth, slightly moistened with mild, liquid detergent or with any detergent
supplied with the appliance.
Complete cleaning by rinsing well and drying with soft cloths.
Do not use too much moisture or water around the push button
A control panel and lighting devices in order to prevent humidity
from reaching electronic parts.
The glass panels can only be cleaned with specific, non-corrosive or non-abra-
sive detergents using a soft cloth.
The Manufacturer declines all responsibility for failure to comply with these in-
structions.

CLEANING OF INTERNAL SURFACES

VAN

METAL ANTI-GREASE FILTERS

[tis advised to frequently wash the metal filters (at least once a month) leaving
them to soak in boiling water and cleaning solution for 1 hour, taking care not
to bend them.

Do not use corrosive, acid or alkaline detergents.

Rinse them well and wait for them to be completely dry before reassembling
them.

Washing in a dishwasher is permitted, however, it may cause the filter material
to darken: to reduce this, use washes at low temperatures (60°C max.) without
detergent.

To extract and insert the metal anti-grease filters see the assembly instructions.

Do not clean electrical parts, or parts related to the motor inside
the hood, with liquids or solvents.
For the internal metal parts, see the previous paragraph.

CARBON AND ZEOLITE FILTERS (OPTIONAL)

For the service life and regeneration of filters, refer to the specific instructions
supplied with their packaging.

Wait until the filter cools before reassembling it.

A
A

LIGHTING

The range hood is equipped with high efficiency, low consumption LED lighting
with extremely long duration under normal use conditions.

In case of failure, contact the Dealer or an authorised Servicing Department for
repairs.

Metal structure

In the event of incorrect installation of the KACL.960 activated char-
coal filter (plastic structure), it must not be washed or regenerated, but
replaced and must absolutely not be placed in the oven.
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DISPOSAL AFTER END OF USEFUL LIFE
E The crossed-out trash or refuse bin symbol on the appliance means
that the product is WEEE, i.e. “Waste electrical and electronic equip-

— ment", accordingly it must not be disposed of with regular unsort-
ed waste (i.e. with "mixed household waste"), but it must be disposed of sepa-
rately so that it can undergo specific processing for its re-use, or a specific
treatment, to remove and safely dispose of any substances that may be harmful
to the environment and remove the raw materials that can be recycled. Proper
disposal of these products contributes to saving valuable resources and avoid
potential negative effects on personal health and the environment, which may
be caused by inappropriate disposal of waste.
You are kindly asked to contact your local authorities for further information
regarding the designated waste collection points nearest to you. Penalties for
improper disposal of such waste can be applied in compliance with national
regulations.

INFORMATION ON DISPOSAL IN EUROPEAN UNION COUNTRIES
The EU WEEE Directive was implemented differently in each country, accord-
ingly, if you wish to dispose of this appliance we suggest contacting your local
authorities or dealer to find out what the correct method of disposal is.

INFORMATION ON DISPOSAL IN NON-EUROPEAN UNION COUNTRIES

The crossed-out trash or refuse bin symbol is only valid in the European Union: if
you wish to dispose of this appliance in other countries, we suggest contacting
your local authorities or dealer to find out what the correct method of disposal is.

f} WARNING!

The Manufacturer reserves the right to make changes to the equipment at any
time and without prior notice. Printing, translation and reproduction, even par-
tial, of this manual are bound by the Manufacturer's authorisation.

Technical information, graphic representations and specifications in this manual
are for information purposes and cannot be divulged.

This manual is written in Italian. The Manufacturer is not responsible for any tran-
scription or translation errors.

ENGLISH



NOTE - NOTES

falmec

Life inspired.

18



NOTE - NOTES

falmec

Life inspired.

19



Falmec S.p.A

via dell’Artigianato, 42 z.i.

31029 Vittorio Veneto
Treviso — ltaly
info@falmec.com
falmec.com

Cod/Cod
Numar de serie / Nr. de serie

-

Cod 110031226 RO Ed. 02/2025



